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Haa Koo At Latéowx'v

yéi jineiyi. Woosh een awé kagaxtoo.aakw

K’idéin a daat yéi has jeewanei Kaxwaan
Eesh ka Shakshdani. Haa koo at latéox’ux
has sitee, ka tlax kiindx awé has du téo
yéi yatee: tula.aan, kaa éet dasheeyi, ka
Lingit at wuskéowu. Haa nak woogonot
Gwé hd, Kaxwaan Eesh, dch Gwé du een
aax’'w has kagéiyi yis tsu yéi jixwaanei ya
x'ux’ daat.

Shakshaani awé kanax du tuwaa sigbo
K’'idéin kaa x’éinax yaa kanadéini awé haa
yoo X'atdngi. Ax eex yoo akanikk: hél ch’a
koogéiyi yoo x’axatank. Yéi awé, léelk’'w!
Gunalchéesh awé kK'idéin x'akeeyakaa.
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Gwal kwaakt daak kadushxeedi Gwé
yisiteen, x’éigaa ax aayi awé. Has
du x’éidax awé kaxwaa.aakw ayax
kaxwshixeedi, ku.aa waanganeens tlél
ayax uti ax yéi jineiyi.

Ya ax een akaawaneek a daat ku.aa wé
kaakxdaagané. Tlél waa sa gugwatee.
Ch’as kakgee.dakw haa yoo x'atdngi daat

tul.aan tin aagda yagaxtoodlaak.

Haa tuwaa sigbo yaa neilx’ yee yéi
7 7 yd . 7 yd yd yd V4 7 2
yateeyi awé Lingit, dch awé ya x’ux
wutuliyéx. Gwatgeen sa aatlein Lingit
x'ux’i yei kukgwastée haa jiyis? X'éigaa
at awé, haa yoo x'atdngi, ka aan awé
kugaxtoostee!

Waanganeens awé ch’a géot yéide
sh kadulneek awé Lingit shkalneegi.
Shayadihéini kaax’'w dwé woosh een yéi
jineiyl dya wé x’0x’. Shux’'waa awé Tlingit
& Haida, a itdax awé Goldbelt Heritage
Foundation.

Ya haa hitx’i yeex Lingit kei nas.ax,
Idakat yeewhdan. Ya Lingit at wuskéowu
haa xoox yéi nateech. Tlax waa sa ax
toowd yak’éi has du een yéi jixwaaneiyi.
Gunalchéesh awé haa éex yeeydasheeyi!
Ya kusaxan ka tula.aan haa téix’ téo yéi
naxtoo.oo! Gunalchéesh.
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Xéots Aawashdayi
Yées Shaatk’

Xo6odzi x’éidax shkalneek.

Kaxwaan Eesh George Davis ka Shakshdani Marge Dutson has x’akaawaneek.
X’'unei Lance Twitchell has du x’éitx akaawshixit.



At gutix’ shayadihéini shaa was’x’aan tléigu has a.een. Has du kakx'u

ya has ashayawlihik ikde has x’awajeil. A kda has du toowu yak’éi ya
has awa.inni shayadihéini was’x’aan tléigu, kaa x'6ol’i kax da kwshé aya
kawdikoo. Woot’éex’ a daa yéi jineiyi, a jeeddx has wudixwétl. Has du
jikaanaxx wusitee a kax has du toowu yak’éi, tle kiixde has at wooxoon.



Xéots deiyi yik yaa has na.ddi tléindx shatk’ xéots gdn nagoodi kda yan
kawdliyas’. Xéots gande nagoodi kaa yan kalyaas’ x’'uskawjixéel’ a kaax
kixde yaanax yei wdzigit. Klixde ydandx yei isgeet yaa anayan tléikw
du kagu kaadax yax kawjixin. Ch’a Idakat yéigaa wootee. TIél aadax
duwaxaayi yé. Xéots gdnde nagoodi xoo yax kawjixin. A jeet du toowu
x'Gan yax yatee.

«X'éigaa | ushik’éiyi xéots! Waanax sdya ku.oo anax at guga.at yéix’
has ajeendkx ya has du gdnde nagoodi? Gu.aal kwshé ch’a goot yéide
has kuwu.éowu ydaddx. Aa yéi has nagatee has woo.aadi! Aa yéi has
nagatee yéide! »
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Ch’aakw kdax’uch koon a daa yoo x'ala.atgi nuch: hél | ushk’idéin a
daa yoo x'ayla.atgik ya xéots, at gutu.adi. Has kux’aya.axch, a daa yoo
x’adul.atgi has a.axch nuch. Ch’a héoch, awsikéo, ya shaatk’ ya hél |
ushk’idéin a daa yoo x’adul.atgi ya at gutu.adi, ku.aa a jeet aya x’aan
du toowu yéi yatee. Hél du tuwaa ushgt neildé woogoodi awé du kagu
tléikw a kaa yéi uteeyi. Ach Gwé tsu tléikw tsu kuk’éet’ woogoot. Tléikw
a kaa init. Ya tléix’aa shaa kwa tle tlaakw yaa has naa.adi, neildé yaa
has na.at du nak.



Ya xeega.aat, du kdgu tsu ashaawajdkw, ya Yées Shaatk’. Ya héen yix
yei gagoot, kuxde, yaksi.aani kda yaa uwagut. Tle tlél at kuwustee. Kaa
tlein awé, latseen du téo yéi yatee. Du xant uwagut, ya awsiteeni kda,
hél a ee akoolxéitl’. Ya Yées Shaatk’, sh téo akawdinikw yak’éiyi at ya
kaa daa.eet.

Awé du éet x’eiwatdn, « ax tuwda sigbo ax shatx iwusteeyi.» Aagaa
awé ya Yées Shaatk’, téo at danéekw ya aadé yak’éiyi yé ya kaa daa.eet,
ach awé tle aan woo.aat, du aanide.
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Ldakat ya kaa xoonx’i du ée sh wudzikéo, a aadé has tuli.aani yé. A kaa
has du toowU yak’éi ya Yées Kaa shatx guxsateeyi. Ya Yées Kaa kwa hél
hit yee yéi wutee, ya Yées Shaatk’ xoonx’i aadé has kuwa.éowu yé yax.
Ya Yées Kda aadé kuwa.6owu yé at koowu téox’ awé yéi yatee. Si.dat’ a
yee, kukawjigit. Du tuwda kawsiyéi, ya Yées Shaatk’, a yee, neil agoodi
kwa yangaa duwanikw. A kdx kwa du toowu yak’éi.



Wé du aanidax, du éesh ka du tlaa ka du éek’ has du daat has sh téo

kawdixil’. Goo sa kwshé hi? Goodé sa kwshé woogoot? Du eegaa has

kushée x’oon yagee x’daanax sa. Tlél du daa.it yax has at wusteen.
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Toowd k’éi du téo yéi yatee ya du yées xux tin ku.oowu. Yéi kwa ash
yawsikaa: «tlél ax yaade akgeelgeen xan ee taayi! Ch’as gagaan dikeet

teeyi, aagda awé tsa ax ydade akgeelgéen. »




X’oon dis x’danax sa du een ash yawsikaa; du x’aydx yéi awsinee.

Tléix’ ts’ootaat kei isgéet aya a yat awdligin ya du xix. Du téox kuwatee

ayagdsteen. Xo6ots tin asiyd kuwa.oo. Ha tsd, du toowl xéots ydx
awdi.éet.
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Xéots yax, ya du xux tin ya taakw téondx aan kuya.oo ya du koowu

téox’. Wé du xux, yatx'i yatx’ aawa.oo. Ya yeedat déix yatx’ aawa.oo,
awé taakw téonax daax’oonindx has ya du koowu téox’” has kuya.oo.
Taakw téonax has naxéx’wch.



Ya yeedat kwa ya taakw dleit yei yaa kanalléini ya yagyee yaa
yeenayat’. Taakw.eeti kuwahaayi, has du koowu téoddx daak has woo.
aadi. Has du atxaayi sakw has oogaaxaayi dtgaa has kushée. Ya has du
yatx'i kwa yéi s ayawsikaa ya has du koowl xanx ash kangalyat. Ya has
du yatx’i kwa has ash koolyat woosh has adinéekw.

Aya ya Yées Shdatk’ xd, du yatx'i altin ayé yéi tuwditaan, « yeeddt kwa
si, ax tlda ka ax €éesh ka ax éek’ has has agaxsateen ya ax yatx’i. »
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Tléix’ ts’ootaat, ku keitl yayik has aawa.ax. Ya has du niyaadé yaa
kundayéin. Kachgoo du éek’ has asiwé. Wé aan has al’'oon keitlich, ya
du daa.it has awsinix’, tle has awsikéo ya has du dlaak’ daa.it adi has
awdzinix’. Has awsikéo tle ya has du dlaak’ hél has du eedax unalei.
Yeedat kwa has awsiteen ya xdots.

Ya du éek’ has, kut ashunaxlaxéexin. Ya du xixch kwa yéi ayawsikaa,
«kaa yaa at lak’é téondx hél waa sa aguxsanei. I éek’ has tin kananeek
yak’éiyi shi'ya ax daa.it kdx has at gagashee! Ax kda has x’axdagax’! Ya
at yaa awuné a jeet has agatee yé ax daa doogi! »

Du koowuddx daak uwagut, ya xdots, aagda ya du éek’ has chooneidi
du téix’ téondx yawulgaas’i.



Has awsiteen ya has du dlaak’, ch’a ya xéots yax ya kaxadi, ch’a aan

has awsikéo ooxsateeyi.

Du xUx daat at du toowu yanéekw, ka du éek’ has du een akaawaneek:

«Ax xux kaa x’'aydagax’! Awé at yaa awuné a jeet ti du doogu! Ch’a hu
awé xasixan. »
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Du éek’ has ax’eiwawdos’ ya kaa naa.adi du jeet yéi dusné ya du aani
kda kux dagutni. Gaxduskéo ooxsateeyi. Du tlda du toowu sigbo ya du
séek’ tsu awusteeni. Ya Shaatk’ ka ya du yatx’i has du toowu sigéo a kax
ya du aani kaa kux.oo datee.



A eeti da kutaan, ya tléix’ aa du éek’ du tuwaa sigbo ch’a keelahaak’w
awé, du dlaak’ yatx’i angadl’ooni. Ya du dlaak’ géide kei tuxwditan. Hél
ku.aa waa s du tuwada ditee, ch’a at koo.aakw yax. Yéi awé a daa yoo
tutangi. Du éek’ kwa, kinax kwaakt awsinee: al'oon ka chooneit, x’éigaa
at aan adul’oon chooneit at alyeixi. X’aan yax du toowd woonei, ya
Shaatk’, du yatx'i akgwal’éon. Wé tle xoots yax awdi.éet, ya Shaatk’, tle
du éek’ jiwdigut. Tle kaadé wudzigeet daa.it | dagoot itdax. X’6ol’ yax du
toowl woonei, ka akoolxéetl’ yax du toowu yatee, ach awé du yatx’i tin
aax at gutoodé has woo.aat. Aa yéi yatee yéide.

«Hboch’ awé. Hél da kixde kkwagoot ya ax aani. »

Du aani ku.oowuch kwa has awsikéo wda sa at wooneiyi. Ya aadé yoo
kaawateeyi téonax kwa wududzikdo awé yeedat, ya at gutu.adi, at yaa
awuné has du jeex duteeyi. Ch’a yda Lingit'aani ku.oowu ka ya at gutu.
adi, kayéil’ a kaa yéi ngwatee aadé has du kuya.oowu yé.

Yéi aya yan shuwatan ya shkalneek.
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Y4 Yéil Kées’ Yan Kéx
Daayi Ka Yaa Léiji Awliyéx

Ts’ootsxdn shkalneegi aya.

Kaxwaan Eesh George Davis ka Shakshaani Marge Dutson has x’akaawaneek.
Daaljini Mary Folletti & X’unei Lance Twitchell has du x’éitx has akaawshixit.
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Ch’aakw aya, ya tlagu kaax’w yéi ayakéik noojin, «ya kées’, hél yan kax

udaayin ka a kax éekx yéi léijin.»



Eekde yéo uléijin ka yan kax daayi. Ya gaal’, ka laak’ask, k’aach’, ka daa
sa yak'éiyi ya hintak.adi, duxaayi at, a kaa hingaadlaan. TIél a kax yéi
uléich. A awé ku.oo kwa tlakw has du éet yaan uwahdaa. « TIél ayax uti
yéi teeyi, » yéi yawakaa ya Yéil. Kax awdiyik, ya du x'waal’i ka du t'aawd,
ka at kaawadaa yei dya héen x’ashéox yaa ndakin.
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Waa nanée sawé a kax wudikéen ya hit. Ya Shawatshdan, héoch a

sawé gé at akaawa.aakw ya kées’. Ya kées’ at akaawa.aagu. Ch’a waa
ku.aa aksé alshat, ya kées’ at akaawa.aagu. Tlakw yan kat uwadda.



Awé Shawatshdan hidi yee neil uwagtt. A Gwé dt aa. Ya kées’ Gt

akaawa.aagu at, a kaach akaawdigik. Ya Shawatshaan keekax’ awu
woonook ya Yéil. « Aaa,» yéi yaawakaa, « x’éigaa awé wook’éi ya gaal’
xwaaxaayi.» « Daakw.aa gaal’ sé? » ash x’eiwawdos’ ya Shawatshaanch.
Ya Yéil kwa, ash xanawdos’ tlél ax’akookaa akaawda.aa. A eetix kwa, du
x'60ol’ ya alt’achk. « Aaa. TIél wuldzée. Hél wuldzée ya woosh kaadé yéi
xwsineiyi. Aadé xat litseeni yé xdawé at xwaaxaa. »

27



28

«TIél ayax awé, » yéi yaawakaa wé Shawatshaan. Ya Yéil keekaandax

awé at agalgéeni ya gaan, ya Yéilch kwa x’aandx yaawahan. Ach awé
wudihaan ya shaawat, de du kaandx yaawagut, at gaan daa galgeenit.



Aagaa awé wé Yéilch kwa, gaant kei awaguik. Du x'ahdatndx géaant

wusgeedi, tl'eex awé du ydat aawalit du kutéeni ux kei gateeyit. Aagaa
Gwé ajeewanak wé kées’ akaawa.aagu at.
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Aagaa awé, ya kées’ kwa tlaakw a yeex woolaa. Ya gaal’ ka s’aaw,
shayadihéini at, at duwaxaayf at, X’ dax’ kda yéi wootee. Aa yax woogoot
aagda ya gaal’ woosh kaadéi haa kanajél, Yéil. Woosh kaandx akaawajéil
aadéi ya at gwayaayi yé yax yéi kugéi at uwaxda. Sh téok a ydandx at
wudixdaa.

Ldakat ya éek taa shuka shayadihéini ku.oo yda kaa tuwaa sigbo atxa
woosh kaanax kei kandujél. Du éedax sa gdaa kuditee ya Yéil aadéi yéi
jiwaneiyi yé.



Aa kux wudigit yé Shawatshdan da ku.oowt yé yéide. « Yéil,» yéi

yawakaa. « Xwasikéo wa.éix sateeyi. Ax waak. Ax waak gasneix, tsa ax
kutéeni dx ch’d yéi ungateet! Tsu yéi at daagasatéenjit! »

«i waak kkwasanéix, » yéi yaawakaa ya Yéil, «ax yaa at yaysakaayi itx
jigeenaagit ya kées’ at akawa.aagu at daxdahéen awé ldakat yagyeeyix'.
Ya ku.oo, ldakat ku.oo, hél aadéi ch’aakw yaa shukgaxduwateeyi yé. Has
du ya wdiwutl ya yak’éiyi atxa ya éekdax woosh kaandx kei has akajélji. »
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«Yéi kgwatée, jikkwandak,» yéi yaawakaa ya Shawatshaan.
Aagaa awé ya Yéilch du wakka aawa.60s’ tsu du kutéeni du jee yéi
ngwatee, a itddx a du kutéeni du jee yéi wootee.



A Gwé yeeddt ku.aa ya kées’ yan kax daayf ka yaa 1éiji, |dakat
yagyeeyix'. Ya Yéil, dei Shawatshaan ajikawsihda, « ax yaade yisakaayi
ya ya kées’ at akawa.aagu at jeenakxi. »

Yéi awé yan shuwatan.
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Xixch' Aawashéayi
Yées Shéatk’

Lingit shkalneegi aya.

Kaxwaan Eesh George Davis ka Shakshdani Marge Dutson has x’akaawaneek.
X’'unei Lance Twitchell has du x’éitx akaawshixit.
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Ya shakligéiyi Yées Shaatk’ wé Lingit aanix’ yéi yatee. Shayadihéini
kaax’'w awé has du tuwda sigéo dushaayi, ku.aa du toowu yéi yatee
has du kayaanax yak’éi. Has du aani dagiygé wé aa tlein kudzitee.
Tleidahéen adya, du kéek’ tin ya aa x’ayaaxdé has woo.aat.

Shayadihéini xixch’ da xX'ayaax has yaawakee. « Gwéda gwaa gwaa

gwaa, » yéi awé has at shi.



Shakligéiyi shaatk’ has ash kaawashook, « éeee! Kudax yee yakwlijee! »

Yinde sh kawditaan ka aa x’ayaaxdax aawashaat wé xixch’. A waklitaat
awdligini yéi yaawakaa, «tlax a ydanax awé tlél eeyakoos.aan, tlél aadé
xixch’ch igwaashaayi yé. »

A itdax aa kaa kux aawaxich.
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Wé taat yeen, Idakat ya ku.oo yan has wooxéix’'u, ya Yées Shaatk’ at
woogoot. Yées kda kagéit uwagut; yées gaawl awsiteen. Du naa.adi, ka
x'alatseeni seit, kasiyéiyi s'oow yax yateeyi kawdot a kda yéi wootee,
ku.aa du waak géa yatee. Du tuwdax’ yaksi.aan.

«Ikashaat aya haat xwaagut, » yéi ayaawsikaa. « Xaan nagu ya ax
éesh hididé! Ya ax aanix’ woosh gaxtudashaa. »

Ya Yées Shaatk’ du toowu yéi yatee wé yées kaa: «tlax kinax yaksa.
aani kaa, hél du yax ooxsateenjin. Ax tuwda sigdo du shatx xat
wusteeyi. »



Kinde shaksitan, gooch yat has kawduwatl’ét’. Aax awé yinde daak

has uwa.at tle héende. Hél sh daa ayawulgeen, ka ch’a koogéiyi wé yaa
nagut héende. Du xan.aa tin ya Yées Shaatk’ héen taade has woo.aat.
Ha'! Tle diyinde ya aa hintaké has yaawa.at.
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Ts'ootaat awé, ya Yées Shaatk’ een aax'w ka ldakat ya ku.oo awsiteen
hél at kusti. Ldakat yéit has koowashee du eegaa. Tsaatguyéigaa, kaa
x’'us.eeti has awsiteen. Héende has akaawakei. Has awsiteen kaa x’us.
eeti héende wulishoo.



Wudixoondkwx yéi has aawajée Yées Shaatk’. Eeshandéin gaax
daasheeyi has aawashee.
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Tléix’ yagyeeyi awé, ya Lingit aanidax kaa, ya da x’ayaaxdé woogoot
aagda Gwé awsiteen ya Yées Shaatk’. Kutl’k'w kat aa ka du daax
yawsikee ya xixch’. Ldakat ya du daax yawsikee.

Du xdnt uwagut. Akaawa.aakw a jeeddx awusneixi, ku.aa héende has
aawaxoot’ wé Xixch’i Kwdaani. Kux t’aawjixeex ya aandé, ya Yées Shaatk’
een aax'w: « d xwasiteen ya yee sée! Hél waa sa uti, ku.aa wé Xixch'’i
Kwaani xoox’ awé ha. »

«Wé Xixch’i Kwaan kwaakx ayawsikaa, » yéi yaawakaa du kéek’. « Ach
awé has awsineex. Xixch’i kwaani ku.oo toow akaawatséts. »



Ya Yées Shaatk’ een aax’w, ya da x'ayaaxdé has woo.aat. Has tsu, has

awsiteen ka has akaawa.aakw aax kei s aawaxéot’i. Wé Xixch’i Kwaani
ku.aa héenx has ash jeewataan.
Du éeshch x'alatseeni ka.6ow.adi wé Xixch’i Kwaani has du jeedé
awsinei. Woosh yindade s'ix’ kaa yéi aya.6owu atxd, héende yéi awsinei.
Aax yéi has awsinei wé atxa ka x’alatseeni ka.6ow.adi, ku.aa hél has du
jee ajeewanaak ya has du sée.
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Du éeshch, yu aani kwaan, has jikaawa.aakw: wé aa héeni anax
kaguxlakixu yé has kuyakawdzihdayi. X’dan has du téo yéi wootee wé
Xixch’i Kwaani. Has akaawa.aakw aax has akaawataani wé Lingit ku.oo,
ch’a aan wé ku.ooch ch’a aax has aawashaat. Héende kei s aawalit.

Wé Xixch’ Kwdan Shaade Hani yéi yaawakaa, «ya Lingit aani ku.ooch
ux kei s anastéen ya haa aani. Has du jee kux gatusanook, ya Yées
Shaatk’. »

Ya Yées Shaatk’, ash uwashayi xixch” hél du tuwaa ushgi ajeewanaagi.
A daat kawdidutl. Ya aan ku.oowt k’idein aax has awsinook ka héende
kux has awsinook.



Neildé has ajiwataan. Ch’a yéi yigoowaatl’ awé ch’as xixch’ yax yoo
x'ayatank. Kinax awé du waakt kda kawduwaduix’.

Tsaatguyéigaa, chush x’éindx yoo x'atdnk néekw. Ya du aani kwdan
ku.oo eex awlitéew ya xixch’ x’asheex’i. Aadé has kudziteeyi yé, ya
Xixch’i Kwaani, a daat has du een akaawaneek. Has du een kundax
daak has akaawaneek: Lingit yoo x'atdngi has ax’aya.axch wé xixch’. Lil
kwdakx has yeeysakaak, has yee gwaxsaneex.

Ya du Lingit aanidax ku.oo du x’éit has wusi.dx, ya a téo yoo kawdzigit
ya kusti. Ya xixch’ yahaayi has uwahéin. Aadax awé wududzikéo at yaa
awuné has du jeex duteeyi wé Xixch’i Kwaani.
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Wéanéx S4 Héen Yix
X'aak Wé Xaat
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L'uknax.adi shkalneeg

aya.

Kaxwaan Eesh George Davis x’'akaawaneek.
Yatootéen Mallory Story & X'unei Lance Twitchell has du x’éitx has akaawshixit.
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Ch’aakw aya ch’aakw ch’a | ya lingit’aani daat at tusakéowuji ya
lingit'aani kuwdzitee. Wuligéiyi yax wootee. Tl'dtk kaa yéi wootee ka
aas a kdawu a ka ya géos’ kuwdzitee. Ldakat ya lingit'aani ka yéi yateeyi
héen dya ya eil’ héen kda yéi wootee. Ya lingit'aani ka tléil kuwustee ya

/7

aa, aax’'w, ka ya xaat héeni, ka kanaadaayi héen tlénx’.



Ldakat ya lingit’aani ka yéi yateeyi xdat ya hit yee yéi wootee ya éil’
héeni ka. Awé ya xdat, has du kahdagu ya éil’ héen kda s jeewandk, dch
awé ch’a hél yandei yan wuheen ya lingit’aani tl’'atk. Ch’as yéi jididaanaa
kaa shdade ndkx’i, ch’as has aya yaakw tlénx” has daaga.oo aydx litseen
ya deikée ya éil" héeni kaadéi ya x'alinéekwchani xaatgaa. Has du aani
ku.oowu ch’as ya k'anashgidéix siteeyi aa, has ku.aa tlél ayax uti aa
daak has wookooxu. Has du yaakwx’u saani tlél ayax uti. Ch’as a yax
yatee ch’as ya jididdanaa ku.oo ya xdat has axda has ax’alatin. Has du
tundataani at ku.aa gu.aal kwshé uhdan tsi haa jeet agahaa.
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Ya Yéil du tundataani yéi yatee: «jididaanaa ka k'anashgidéix siteeyi
aa, ku.oo hds tsi xaat has at gaxaa! »

Ya tleidahéen dya dei, Ya Yéil, du xooni xant uwagut ya Deikinoow
Daa. Ya Deikinoow Daa deikée, ya éil’ héen kat dya, a daa aya éil’ héen
tlein. Ya Yéil ya du xoonich hél ultéeni, du laka ashawlitl’it’i héen tin ka
du xooni nak a xoo aan wudikéen. Ayé du xooni du daa awdligeen, aax
awé kei ash yawsinak.

Aya Yéil yaa kdakeen, ch’a goox sd ya héen tlein du lakdddx yéot
kawditl’'ukx, a awé tlé aax yoo sateek. A xoo aa hé du lakadax at
kawditl’dkxu héen, A xoo aa xdat héenix yoo sateek. A xoo aa héen
tlenx yoo sateek. Awé a xoo aa yei gugéink’i héen du lakadax yéot
kawditl’dkxu aax’w saani yoo sateek ka naadaayi héen ka héenak’'w. A
jeet kwa du toowl yanéekw tlél xaat awulyeix aya ya xaat héeni a yik
yis.



TIé a daa yoo tuwatan a daa yoo tuwatdn ya Yéilch. A daa y6o tuwatan
ya aadéi du jeet akgwahaayi yé ya At Kudatdan Hidi yeeddx. Ya dya éil’
kat wulihaashi hit. «Ya awliyéxi héen yikdei a yee yéi aan nagatee. »
Awé kéa daak seiwahda ya X anaxwaatgwaayaa.

Ndakw Tl'eegi Wootsaagda aya.60. Wootsoogda tlein wududliyéx
naakw tl'eegidax awé latseen a téo yéi wootee. Yéilch Gwé a daa yoo
tuwatdn, «aya latseeni Naakw Tl'eegi Wootsaagda teen ya xaat hit
kkwak’éex’i aagaa ydnde kakkwasax’dat. Ha waa kwa sdya ax jeedéi
kgwahda ya wé latseeni wootsaagda wé X’ anaxwaatgwaayaa? »
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Ldakat uhdaanch awé wutusikéo ya Yéil daa sa yéi at sawahaayi du
jeedei gaxduwahaa. Waa nanée sawé X'anaxwaatgwaayaa awé du eedé
yéi ayawsikaa Yéil, «ya i latseeni Naakw Tl'eigi Wootsaagda waanax
ya saks ka chooneit a daséi yéi kkwasanéi? » Ya latseeni Naakw Tl'eigi
Wootsaagda du kiji tayee yéi aya.bo, ya Yéil ka du kéilk’ Ts’axweil, yaa
has kanalyich ya kanaadaayi héen tlein yaaxdé.



A yéi duwasaakw Aalséix, wé héen tlein, Yaakwdaat xan awé. Deikée
aya yéi yatee, Yaakwdaat, ya deikée xaat alshat hit xan. Ya héen x'ayik,
ya Yéil aadé sh kawdiyéet ya deikee aadé latseeni yé yax awé wé deikee
xaat alshat hit aan agak’éex’t ya latseeni wootsaagda tin. A yeedat tsa!
K'idéin aawak’ix’ ya naakw k'ix’aa tin wé hit. Tle aadé latseeni yé, ldakat
du latseeni awé, aan akaasixat’. Adawéotl’ da yatee, ka Idakat ya du
latseeni hél awults’oox ya hit.
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A daax tuyawditaan aan ya Ts’axweilch. Ya du kaak een ayawsikaa
«at gashi ya X’anaxwaatgwaayaa daat! Ha awé du jeex’ yéi yatee ch’a
|dakat a latseeni a téo yéi yatee ya Naakw Tl'eegi Wootsaagaa. » Kei
at kawasheeyi tin awé ya Yéil, tlel wuldzee du jeex’ ya xdat alshat hit
yanx’ daak ashawsitee. « Aax shuwatan wé x’ahaat! » Yéi yaawakaa
Yéil. Ts’axweilch ch’a aax ashuyawatan. A ya t'a ka gaat, ook, chaas’,
téel’ [dakat a jeewandk ya xaat alshat hitch. Ya Yéilch wuliyéxi yé, ya
naadaayi héen ka xdat héeni, a yikde has woox’aak wé xdaat.



Toow sigdo kaa yayik wuduwa.ax, ya Lingit’aani kax.

«Xaat! Ldakat ya xaat awé yaadu! »

«T’a kei xwsit’éx’! »

« Xalatl'éilakw wé xaat! »

Has du toowu sigdo ya xaat ya yées héen yix’ yéi has teeyi. Ldakat
taakw ya deikée éil’ héen kaadé has dax’akx wé xdat. Ya xaat héeni
yikde has ayadax’akx, xdat héenx’i, yéi has nagatee itx has du kahdakx'u
a yee has ajeenaakch. Ldakat taakw ya Lingit’aani ka ku.oowt a yis yan
has woonei ch’a xdaat héen dax’aagi. Has du atxaayi sakw a daa yéi s
jinei nooch.
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Yeedat kwa, ldakat ku.oo awé, jididdaanaa ka k'anashgidéix siteeyf

aa, xaat has du jeedé kgwahaa | uldzéedéin. Has du atxaayi has du
kusteeyix wusitee ka wé Xdat Kwaani has asixan kunax.



Yeeddt kwa k’idéin a daa ayeelgéeni ya Aalséix x'ayik yei kgeesatéen ya

Yéil x'us.eeti. Ax’ da dawitl’ aawateeyi yé yé xdat. Dakde akaawasx’ aadi
yé deikée éil’ héen kax. Wé aan ka héeni awliyéx ka haa jeet aawahaa wé
xdat yéd At Kudatdan Hididdx.
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Yéil ka
Kugdas Shaawat

Gaanaxteidi shkalneegi aya.

Kaxwaan Eesh George Davis ka Shakshdani Marge Dutson has x’akaawaneek.

X’'unei Lance Twitchell has du x’éitx akaawshixit.
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Yéil wuliteesh. Agashaat tuwatee. Wé Kaa shdade hani, Kugaas’

Xaat Kaandx, du een akaawaneek Yéil: «ya a kin duwawadadi aa i séek’
agashaat tuwatee. »
«Yak’éi ishaayi ya ax sée tléix’ yateeyi at kwa xaan yakgisakaa: tlakw
tula.aan teen, tlakw du een itugala.aan. Tle unateeni kwa iguxlatl'éet. »
Yéilch ayawsikaa: «tlakw i sée tin kei xat tuguxla.aan. »



Ch’a ya woosh has wudishaa. Ya has du aani yéi has wooteeyi, héen
x'ashi xan. Has du toow sigbo ya kutaan ka yeis. Taakw has du kat
goot kwa, atxd has du jeet shuwaxeex; has du éet yaan uwahdaa ka
toowl néekw has du kat uwagut. Ya Yéil Shat kakw gunéi aawa.ak.

«Waanax saya ya kakw ilayéx tlél atxa haa kaa yéi naxtuwa.oowu atxa
kusti? » yéi awé ax’ewawdos’ ya Yéil.

TIél a yaax’ du eet X’ awutaan. Ch’as tlakw da.dak wé kakw
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Taat yeen kdndx nagatéin Yéil du x'éol’ aksatéox’ yaan jeet. Kei isgéet
Gyd, du shat kwa du jin a.ds’kw ya kakw kax’. Aagda awé xaat wé kakw
kat kuwdzitee. Shéogu xaat awé ax’ koowdiztee wé gaaw.



Yéil ka du shat has du toow sigéo. Yan has asnei itdax has awsi.

ée. Has awlitl’éilakw, a itdax has awsi.ée, ka tle has aawaxaa ya xaat
tle has shawahéegidé. Ldakat yagee ya kakw kax’ du jin a.6os’ it awé
wé kakw tsu xdat shawlihik. Yéi a koogei has awlitl’éilakw, yax has
ashayawsitee ka has awsixuk gaxigut. Ch’a tlakw has du jeex yei
nateech wé xdat, atxa sakw.
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X‘oon yagee shunaxeex sakwshé ya, Yéil x’dan yax yaa nanéin du

xan.aa tin. L ushk’idéin aawaxwéi, ka | ushk’idéin a daayaka tle.
Ayaawat’ach. Shux’'waa kaa awé kuanax tula.aan at aawaxee.



Ya Yéil du shat du nadk kei wjixix. Ayawsinak awé akaawa.aakw

aawushdadi. Hél aadé akgwaashaadi yé. Géos’ yax yatee du Shat.
kawdihaa, tle kugdas’x wusitee.

Aax
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Aagaa kuwajél tlél ooxsatinch. Aagaa kutées’. Héen kaandx awé du

eegda koowatées’. Tlél awusteen ku.aa, tlél du déin kuwustee. A kda yei
kukgwastée xaat tsu tle hél at kuwustee.



Dei tsu wlitseesh, ka du éet yaan uwahda. Eeshaan du tuwatee, Yéil,

aagda we Kaa Shdade Hani du xdnt uwagut.
Ayo’l x'awdigax’. Wé Kaa Shaade Hani aya x’awdigax’ du sée du xani kux
gadagoodi.
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X’dandéin at yawdzi.aa. « Xaan yaysikaa ax sée du een kei ituguxala.

aani, k'idéin gagilatéen. Xaan kwa sh k'aydliyél. » X’dandéin ayalatin.
«Hél yakgeedlaak i xani kux wudagoodi. »



Wouliteesh kinadx, ka yaan du kaanax yatee. Du éet yaan uwahaa.

K’idéin kadéix’. Teesh du kaandx wootee.
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Shkalneek X'akaduwaneek

Lingit dwé sh 160 s agaltéow!

Yéi awé haa tuwda sigbo Lingit yoo
x’atangi x’ux’u awé tulayeixi. A xoo aa,
has du tuwada sigéo dleit kaa
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Xéots Aawashdayi Yées Shaatk’

At gutix’ shayadihéini shda was’x’aan tléigu has
a.een.

Has du kakx'u ya has ashayawlihik ikde has
xawajeil.

A kaa has du toowu yak’éi ya has awa.inni
shayadihéini was’x’aan tléigu, kaa x’6ol’i kax
aa kwshé aya kawdikoo.

Woot’éex’ a daa yéi jineiyi, a jeedax has
wudixwétl.

Has du jikaanaxx wusitee a kdx has du toowd
yak’éi, tle kiixde has at wooxoon.

Xéots deiyi yik yaa has na.adi tléinax shatk’
x6ots gan nagoodi kda yan kawdliyas’.

Xéots gande nagoodi kda yan kalydas’
x'uskawjixéel’ a kaax kixde ydanax yei
wdzigit.

Kixde ydanax yei isgeet yaa anayan tléikw du
kagu kaadax yax kawjixin.

Ch’a Idakat yéigaa wootee.

TIél aadax duwaxaayi yé.

Xbots gande nagoodi xoo yax kawjixin.
A jeet du toowl X'dan ydax yatee.
«Xéigaa | ushik’éiyi x6ots!

Waanadx sdyd ku.oo anax at guga.at yéix” has
ajeendkx ya has du gande nagoodi?

Gu.aal kwshé ch’a goot yéide has kuwu.éowu
yaadax.

Aa yéi has nagatee has woo.aadj!
Aa yéi has nagatee yéide!»

Ch’aakw kaax’uch koon a daa yoo x'ala.atgi
nuch: hél | ushk’idéin a daa yoo x'ayla.atgik ya
x6ots, at gutu.adi.

Has kux’aya.axch, a daa yoo x’adul.atgi has
a.dxch nuch.

In the forest, many women were picking berries.

Their baskets were full, and they packed them
down to the beach.

They felt good that they had picked so many
berries, and they would be able to fill people’s
bellies.

The work was tired, and it made them tired.

When they were happy about how much they
had, they got ready to go back.

As they walked down a bear trail, one girl
stepped in bear poop.

She steps in bear poop and slipped on it and fell
backwards.

She falls backwards and the berries she is
packing spill all over.

They went everywhere.

They could not be eaten.

They spilled among the bear poop.
She was angry about it.

“The bears are truly awful!

Whuy do they have to leave their poop on the
places where people walk?

I wish they leaved somewhere else, away from
here.

Let them be gone to that place!
Let them be going there!”

The people of long ago always say to people: do
not say bad things to bears and animals.

They understand people, they always hear what
people talk about.
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Xéots Aawashdayi Yées Shaatk’

Ch’a héoch, awsikdo, ya shaatk’ ya hél |
ushk’idéin a daa yoo x’adul.dtgi ya at gutu.adi,
ku.aa a jeet aya x’aan du toowu yéi yatee.

Hél du tuwda ushgi neildé woogoodi awé du
kagu tléikw a kaa yéi uteeyi.

Ach Gwé tsu tléikw tsu kuk’éet’ woogoot, tléikw
a kaa init.

Ya tléix’aa shaa kwa tle tlaakw yaa has naa.adi,
neildé yaa has na.at du nak.

Ya xeega.aat, du kdgu tsu ashaawajakw, ya Yées
Shaatk’.

Ya héen yix yei gagoot, kuxde, yaksi.aani kaa
yaa uwagut.

Tle tlél at kuwustee.
Kaa tlein awé, latseen du téo yéi yatee.

Du xant uwagut, ya awsiteeni kda, hél a ee
akoolxéitl’.

Ya Yées Shaatk’, sh téo akawdinikw yak’éiyi at
ya kaa daa.eet.

Awé du éet x’eiwatdn, « ax tuwda sigbo ax shatx
iwusteeyi. »

Aagda awé ya Yées Shaatk’, téo at danéekw ya
aadé yak’éiyi yé ya kaa daa.eet, dch awé tle
aan woo.aat, du aanide.

Ldakat ya kaa xoonx’i du ée sh wudzikéo, d aadé
has tuli.aanfi yé.

A kaa has du toowd yak’éi ya Yées Kaa shatx
guxsateeyi.

Ya Yées Kaa kwa hél hit yee yéi wutee, ya Yées
Shaatk’ xoonx'i aadé has kuwa.éowu yé yax.

Ya Yées Kaa aadé kuwa.6owu yé at koowd téox’
awé yéi yatee.

Si.dat’ a yee, kukawjigit.

Du tuwaa kawsiyéi, ya Yées Shaatk’, a yee neil
agoodi kwa yangaa duwanikw.

That girl, she knows this, not to speak badly to
animals, but her anger led her to do this.

She doesn’t want to go home without berries in
her basket.

That is why she went berry picking again, to put
berries in it.

She was the only woman there, though, when
the others sped off towards home and left her
behind.

As it was turning to dusk, her basket was full
again, this Young Girl.

She is walking along the river, returning, and
she encounters this handsome man.

And then there was nothing.
He was a big man, strength was inside him.

He came up here, this man that she sees, and
she was not afraid of him.

This young girl, she felt something wonderful
about him.

He said to her, “I want you to be my wife.”
And then this Young Girl, she felt good about

the way he was, and becae of that she went
with him to his village.

She came to know his family, and they were so
kind.

She felt good to become this Young Man’s wife.
This Young Man, though, he did not live in a
house like the Young Girl and her family did.

This Young Man lived in a cave.

It is cold and dark inside.

She thinks it is strange, this Young Girl, that it is
an uncomfortable home for people to go in.



The Woman Who Married a Bear

A kax kwa du toowu yak’éi.

Wé du aanidax, du éesh ka du tlda ka du éek’
has du daat has sh téo kawdixil’.

Goo sa kwshé ha?

Goodé sa kwshé woogoot?

Du eegda has kushée x’oon yagee x’aandx sa.
TIél du daa.it yax has at wusteen.

Toow k’éi du téo yéi yatee ya du yées xux tin
ku.oowd.

Yéi kwa ash yawsikaa: «tlél ax ydade akgeelgeen
xan ee taayi!

Ch’as gagaan dikeet teeyi, aagda awé tsa ax
yaade akgeelgéen. »

X’oon dis x¥’aanax sa du een ash yawsikaa; du
x'ayax yéi awsinee.

TIéix’ ts’ootaat kei isgéet dya a yat awdligin ya
du xux.

Du téox kuwatee ayagdsteen.
Xéots tin asiya kuwa.oo.
HU tsu, du toowl xdots yax awdi.éet.

Xéots yax, ya du xux tin ya taakw téondx aan
kuya.oo ya du koowu téox’.

Wé du xix, yatx'i yatx’ aawa.oo.

Ya yeedat déix yatx’ aawa.oo, awé tdakw tdéondx
daax’ooninax has ya du koowd téox’ has
kuya.oo.

Taakw téondx has naxéx’'wch.

Ya yeedat kwa ya taakw dleit yei yaa kanalléini
ya yagyee yaa yeenayat’.

Taakw.eeti kuwahdayi, has du koow téodax
daak has woo.aadi.

Has du atxaayi sékw has oogaaxaayi dtgaa has
kushée.

She was happy about it, though.

Back in her village, her father, mother, and
brothers are worried about her.

Where could she be?

Where could she have gone?
They look for her for many days.
They found no trace of her.

She felt good to be living with her new husband.

But he said to her: “you can’t look at me when
we are sleeping next to each other!

Just when the sun comes up, only then will you
look at me.”

He told her this for many months; she did as he
said.

One morning she woke and looked at the face of
her husband.

She was terrified at what she saw.
Clould it be that she was living with a bear?
Her too, she had transformed into a bear.

Like a bear, she lived in the den with her
husband throughout the winter.

She had children with her husband.

Now she birthed two children, and throughout
the winter there were four of them living in
the den.

They always sleep through the winter.

Now, as the snow is melting, the days are
getting longer.

When spring comes, they emerge from their den.

They are looking for something to eat.
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Xéots Aawashdayi Yées Shaatk’

Ya has du yatx'i kwa yéi s ayawsikaa ya has du
koowl xdnx ash kangalyat.

Ya has du yatx’i kwa has ash koolyat woosh has
adinéekw.

Ayo’n ya Yées Shaatk’ xa, du yatx'i altin aya yéi
tuwditaan, «yeedat kwa si, ax tlda ka ax éesh
ka ax éek’ hds has agaxsateen ya ax yatx’i. »

TIéix’ ts’ootaat, ku keitl yayik has aawa.ax.

Ya has du niyaadé yaa kundayéin.

Kachgu du éek’ has asiwé.

Wé aan has al’oon keitlich, ya du daa.it has
awsinix’, tle has awsikéo ya has du dlaak’
daa.it adi has awdzinix’.

Has awsikéo tle ya has du dlaak’ hél has du
eeddx unalei.

Yeedat kwa has awsiteen ya xdots.
Ya du éek’ hés, kut ashunaxlaxéexin.

Ya du xtxch kwa yéi ayawsikaa, «kaa yaa at
lak’é téondx hél waa sa aguxsanei.

I éek’ has tin kananeek yak’éiyi shi ya ax daa.it
kax has at gagashee!

Ax kda has x’axdagax’!

Ya at yaa awuné a jeet has agatee ya ax daa
doogu! »

Du koowidax daak uwagut, ya xéots, aagaa
ya du éek’ has chooneidi du téix’ téondx
yawulgaas'i.

Has awsiteen ya has du dlaak’, ch’a ya xdots yax
ya kaxadi, ch’a aan has awsikéo ooxsateeyi.

Du xUx daat at du toowt yanéekw, ka du
éek’ has du een akaawaneek: « Ax xtx kda
x'aydagax’!

Awé at yda awuné a jeet ti du doogi! Ch’a hu
awé xasixan.»

She tells their children to play near the den.

Her children played and teased each other.

This Young Girl, you see, as she watched her
children, she thought, “just now, though,
I want my father and mother to see my
children.”

One morning, they heard a dog barking.
It was getting closer and closer to them.
Here it was her brothers.

They were with their hunting dogs, who smelled
her, and then they knew the dogs had caught
her scent.

They knew then that their sister was not far
from them.

Now, thout, they see this bear.
Her brothers, he could have wiped them out.

Her husband, though, he said to her, “through
respect and admiration, it will be okay.

Tell your brothers to sing a good song over my
body!

Let them pray over me!

Let them give respect to my hide!”

He emerged from his den, this bear, and then
the arrows of her brothers pierced his heart.

They saw their sister and she looked just like a
bear, but still they knew they could see her.

She is sad about her husband, and she tells her
brothers: “Pray for my husband!

Give respect to his hide! It’s him, I just love
him.”



The Woman Who Married a Bear

Du éek’ has ax’eiwawdos’ ya kaa naa.adi du jeet
yéi dusné ya du aani kaa kux dagutni.

Gaxduskoéo ooxsateeyi.

Du tlda du toow sigbéo ya du séek’ tsu
awusteeni.

Ya Shaatk’ ka ya du yatx’i has du toowu sigdo a
kax ya du aani kaa kux.oo datee.

A eeti Ga kutaan, ya tléix’ da du éek’ du tuwaa
sigbo ch’a keelahaak'w awé, du dlaak’ yatx’i
angal’ooni.

Ya du dlaak’ géide kei tuxwditan.

Hél ku.aa wda s du tuwda ditee, ch’a at
koo.aakw yax.

Yéi awé a daa yoo tutangi.

Du éek’ kwa, kiindx kwédakt awsinee: al’oon ka
chooneit, x'éigaa at aan adul’'oon chooneit at
alyeixi.

X’aan yax du toowu woonei, ya Shaatk’, du yatx’i
akgwal’éon.

WEé tle xoots yax awdi.éet, ya Shaatk’, tle du
éek’ jiwdigut.

Tle kaadé wudzigeet daa.it | dagoot itdax.

X’éol’ yax du toowl woonei, ka akoolxéetl’ yax
du toowl yatee, ach awé du yatx’i tin aax at
gutoodé has woo.aat.

Aa yéi yatee yéide.
«Hbéoch’ awé.
Hél aa kixde kkwagoot ya ax aani. »

Du aani ku.oowtich kwa has awsikéo wéa sé at
wooneiyi.

Ya aadé yoo kaawatéeyi téonax kwa wududzikéo
awé yeedat, ya at gutu.adi, at yaa awuné has
du jeex duteeyi.

She asks her brothers to give her people clothes
when they return to her village.

People will know what she might be.

Her mother was happy to see her daughter
again.

This Girl and her children, they were happy to
live in her village.

The next summer, one of her brothers wants to
pretend to hunt her children.

She thought it was a bad idea.

She thought, though, they would be okay if they
just tried it out.

That is how she thought about it.

Her brother, though, made a mistake: arrows for
hunting, he used true arrows that he makes.

Anger took her over, this Girl, that he was going
to hunt her children.

She turned herself into a bear, this Girl, and
then attacked her brother.

Then he fell down, and was never coming back
after that.

She felt chaotic, and fear took her over; because
of that she went into the forest with her
children.

This is the place they live.
“It’s all done.
I will never return to my village.”

The people of her village knew what happened.

Through the way things happened, though, it
became known now that respect is given to
the animals.
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Xéots Aawashdayi Yées Shaatk’

Ch’a yaa Lingit’aani ku.oowt ka ya at gutu.adi, The people of the world and the animals, let
kayéil’ a kda yéi ngwatee aadé has du peace be with them in the way they live
B together.

kuya.oowu yé.

Yéi aya yan shuwatdn ya shkalneek. This is how this story ends.



Ya Yéil Kées’ Yan Kax Daayi Ka Yaa Léiji Awliyéx

Ch’aakw aya, ya tlagu kaax’w yéi ayakéik noojin,
«ya kées’, hél yan kax udaayin ka a kax éekx
yéi léijin. »

Eekde yéo uléijin ka ydn kéx daayf.

Ya gaal’, ka laak’ask, k'aach’, ka daa sa yak’éiyi
ya hintak.adi, duxdayi at, a kda hingaadlaan.

TIél a kax yéi uléich.

A Gwé ku.oo kwa tlakw has du éet yaan uwahdaa.

«TIél ayax uti yéi teeyi, » yéi yawakaa ya Yéil.

Kax awdiyik, ya du x’'waal’i ka du t'aawd, ka at
kaawadaa yei aya héen x'ashéox yaa ndakin.

Wada nanée sawé a kax wudikéen ya hit.

Ya Shawatshaan, héoch a sawé gé at
akaawa.aakw ya kées’.

Ya kées’ at akaawa.aagu.

Ch’a waa ku.aa dksé alshat, ya kées’ at
akaawa.aagu.

Tlakw yan kat uwadaa.

Ve

Awé Shawatshaan hidi yee neil uwagut.

4 7z s 7

A awé at aa.

Ya kées’ at akaawa.aagu at, a kaach
akaawdiguk.

Ya Shawatshdan keekdax’” awu woonook ya Yéil.

«Aaa, » yéi yaawakaa, « xX’éigaa awé wook’éi ya
gaal’ xwaaxaayi. »

«Daakw.aa gaal’ sé? » ash x’eiwawdos’ ya
Shawatshaanch.

Ya Yéil kwa, ash x’anawdos’ tlél ax’akookaa,
akaawda.aa.

A eetix kwa, du x’6ol’ ya alt’achk.

«Aaa. TIél wuldzée.

Long ago, the old people used to always say,
“the tide, it did not come up and did not go
down.”

The ocean stayed up on the shore.

The clams, black seaweed, red seaweed, and
whatever is good to eat in the ocean was
covered by deep water.

The tide never went out.
The people were always hungry.

“That is not the way it should be,” said the
Raven.

He put on his down feathers and long feathers,
and flies along the water’s edge from where it
flows.

At some point, he came to this house.

This Old Woman, it is her who controls the tide.

She controlled the tide.

So long as she held onto it, she controlled the
tide.

It always stayed up high.
He walked into the Old Woman’s house.
There she sat.

The thing that controlled the tide, she held
firmly in her hand.

Raven sat down across from her.

«

Yes,” he said, “Those clams were truly good to
eat.”

“What clams?” asked the Old Woman.

But when asked Raven did not answer but just
sat there.

Instead, he patted his tummy.
“Ah, it was easy.
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Ya Yéil Kées’ Yan Kax Daayi Ka Yaa Léiji Awliyéx

Hél wuldzée ya woosh kaadé yéi xwsineiyi.
Aadé xat litseeni yé xaawé at xwaaxda. »

«TIél ayax awé, » yéi yaawakaa wé
Shawatshaan.

Ya Yéil keekaandax awé at agalgéeni ya gaan, ya
Yéilch kwa x'aandx yaawahan.

Ach awé wudihaan ya shaawat, de du kaandax
yaawagut, Gt gdan daa galgeenit.

Aagda awé wé Yéilch kwa, gaant kei awaguk.

Du x’ahdatndx gaant wusgeedi, tl'eex Gwé du
yaat aawalit du kutéeni ux kei gateeyit.

Aagda awé ajeewandak wé kées’ akaawa.aagu at.
Aagaa Gwé, ya kées’ kwa tlaakw a yeex woolaa.

Ya gaal’ ka s’aaw, shayadihéini at, at duwaxaayi
at, x’aax’ kaa yéi wootee.

Aa yax woogoot aagda ya gaal’ woosh kaadéi
haa kanajél, Yéil.

Woosh kaandx akaawajéil aadéi ya at gwayaayi
yé yax yéi kugéi at uwaxda.

Sh téok a yaanax at wudixdaa.

Ldakat ya éek taa shuka shayadihéini ku.oo
yaa kaa tuwada sigbo atxa woosh kaanax kei
kandujél.

Du éedax sa gda kuditee ya Yéil aadéi yéi
jiwaneiyi yé.

Aa kux wudigt yé Shawatshdan da ku.oowd yé
yéide.

«Yéil,» yéi yawakaa.
«Xwasikéo wa.éix sateeyi.
Ax waak.

Ax waak gasneix, tsa ax kutéeni dx ch’a yéi
ungateet!

Tsu yéi at daagasatéenjit! »

It was easy to gather them up.
I have eaten as much as I can.”

“That can’t be so,” said the Old Woman.

She tried to look past Raven to see outside, but
Raven blocked the entrance.

So she stood up and went past him to look out.

And then Raven pushed her outside.

As she fell through the door, he threw rubbish
into her face so that she would be blinded.

She let go of the thing that controlled the tide.
Then, the tide rushed out.

The clams and crabs, and all these other things
to eat were there on the exposed land.

Raven walked along turning things up there, he
gathered clams.

He gathered all he could carry and ate them.

He ate until he could eat no more.

All along the beach the people were gathering
what they wanted.

They thanked Raven for what he had done.

Finally, he came back to the place where the Old
Woman was.

“Raven,” she said.
“I know it is you.
My eyes.

Heal my eyes so my vision comes back!

Let me see again!”



Raven Made The Tide Rise and Fall

«i waak kkwasanéix, » yéi yaawakaa ya Yéil, « ax

yaa at yaysakaayf itx jigeenaagit ya kées’ at
akawa.aagu at daxdahéen awé ldakat
yagyeeyix'.

Ya ku.oo, ldakat ku.oo, hél aadéi ch’aakw yaa
shukgaxduwateeyi yé.

s 7

Has du ya wdiwutl ya yak’éiyi atxa ya éekdax
woosh kaanax kei has akajélji. »

«Yéi kgwatée, jikkwanaak, » yéi yaawakaa ya
Shawatshaan.

Aagda awé ya Yéilch du wakkd aawa.6os’ tsu
du kutéeni du jee yéi ngwatee, a itddx a du
kutéeni du jee yéi wootee.

A awé yeedat ku.aa ya kées’ yan kax daayi ka
yaa léiji, Idakat yagyeeyix'.

Ya Yéil, dei Shawatshaan ajikawsihdaa, « ax
yaade yisakaayi ya ya kées’ at akawa.aagu at
jeenakxi.»

Yéi awé yan shuwatan.

“I will heal your eyes,” Raven said, “but only if
you promise to let go of the tide twice a day.

The people, all the people cannot wait so long.

They are in a hurry to gather good food from the
beaches.”

“It will be, I will let it go,” said the Old Woman.

Then Raven washed out her eyes so he could
give her sight back to her, and from that she
had her eyesight.

And now the tide comes in and goes out every
day.

Raven made the Old Woman do this by telling

her, “promise me to let go of the tide
controller.”

That is how this one ends.
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Xixch’ Aawashaayi Yées Shaatk’

Ya shakligéiyi Yées Shaatk’ wé Lingit aanix’ yéi
yatee.

Shayadihéini kdax’w awé has du tuwda sigbéo
dushaayi, ku.aa du toow yéi yatee has du
kayaanax yak’éi.

Has du aani dagiygé wé aa tlein kudzitee.

Tleidahéen aya, du kéek’ tin ya da x’ ayaaxdé has
woo.aat.

Shayadihéini xixch’ aa x’ayaax has yaawakee.
«Gwda gwda gwda gwda, » yéi Gwé has at shi.

Shakligéiyi shaatk’ has ash kaawashook, « éeee!
Kadax yee yakwlijee! »

Yinde sh kawditaan ka da x’ayaaxdax aawashdat
wé xixch’.

A waklitaat awdligini yéi yaawakaa, «tlax
a yaanax awé tlél eeyakoos.aan, tlél aadé
xixch’ch igwaashaayi yé. »

A itddx da kda kux aawaxich.

Wé taat yeen, ldakat ya ku.oo yan has
wooxéix’u, ya Yées Shaatk’ at woogoot.

Yées kaa kagéit uwagut; yées gaawu awsiteen.

Du naa.adi, ka x'alatseent seit, kasiyéiyi s’oow
yax yateeyi kawdot a kda yéi wootee, ku.aa du
waak gda yatee.

Du tuwaax’ yaksi.aan.

«Ikashdat dya haat xwaagut, » yéi ayaawsikaa.
«Xaan nagu ya ax éesh hididé!

Ya ax aanix’ woosh gaxtudashaa. »

Ya Yées Shaatk’ du toowl yéi yatee wé yées
kaa: «tlax kinax yaksa.aani kaa, hél du yax
ooxsateenjin.

Ax tuwda sigbéo du shatx xat wusteeyi. »

Kinde shaksitan, gooch yat has kawduwatl’ét’.

In the village there lived a beautiful Young
Woman.

Many men wanted to marry her but she thought
she was better than each of them.

There is a big lake in the middle of their village.

One day, she and her younger sister were
walking beside the lake.

Many frogs were sitting along the bank.
«Gwda gwda gwda gwda, » they sang out.

The lovely girl laughed at them, and said “My,
you are all just too ugly.”

She reached down and picked up a frog off the
lakeside.

She looked in its eyes and said, “You are so ugly
that no other frog would marry you!”

After that, she threw the frog into the lake.

In the night, when the rest of the village was
asleep, the Young Woman went for a walk.

She met a young man she had never seen before.

He wore clothing decorated with strange green
beads, but they were beautiful to her.

She thought he was very handsome.

“I have come to marry you,” he told her.
“Come with me to my father’s house!
We will be married in my village.”

The young girl feels this way: “how very
handsome this man is, I have never seen
anyone like him.

I want to be his wife.”

They climbed up a high hill.
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Aax awé yinde daak has uwa.at tle héende.

Hél sh daa ayawulgeen, ka ch’a koogéiyi wé yaa
nagut héende.

Du xan.aa tin ya Yées Shaatk’ héen taade has
woo.aat.

Ha'! Tle diyinde ya aa hintaka has yaawa.at.

Ts'ootaat awé, ya Yées Shaatk’ een aax’w ka
Idakat ya ku.oo awsiteen hél at kusti.

Ldakat yéit has koowashee du eegaa.
Tsaatguyéigaa, kda x'us.eeti has awsiteen.
Héende has akaawakei.

Has awsiteen kaa x’us.eeti héende wulishoo.
Wudixoondkwx yéi has aawajée Yées Shaatk’.
Eeshandéin gaax daasheeyi has aawashee.

TIéix’ yagyeeyi awé, ya Lingit aanidax kaa, ya
Ga x'ayaaxdé woogoot aagda awé awsiteen ya
Yées Shaatk’.

Kutl’k'w kat aa ka du daax yawsikee ya xixch’.
Ldakat ya du daax yawsikee.
Du xdnt uwagt.

Akaawa.aakw a jeeddx awusneixi, ku.aa héende
has aawaxdot’ wé Xixch’i Kwaani.

Kux t'aawjixeex ya aandé, ya Yées Shaatk’ een
aax’'w: « G xwasiteen ya yee sée!

Hél waa sa uti, ku.aa wé Xixch’i Kwaani xoox’
awé hi.»

«WEé Xixch’i Kwaan kwaakx ayawsikaa, » yéi
yaawakaa du kéek’.

«Ach awé has awsineex.
Xixch’i kwdani ku.oo toowl akaawatséts. »

Ya Yées Shaatk’ een aax’w, ya aa x'ayaaxdé has
woo.aat.

They walked down the other side, down to
water.

And without even noticing, she walked right into
the water.

With her partner, the Young Woman walked
into the water and towards the bottom of the
lake.

My! They walked along the bottom of the lake.

In the morning, the Young Woman’s family and
whole village saw that she was gone.

They looked everywhere for her.

Finally, they spotted some footsteps.

They followed them to the water.

They saw the footsteps going into the water.
They thought the Young Woman had drowned.
They sang a cry song.

One day, a man from the village walked by the
lake and he saw the Young Woman.

She was sitting in the mud, surrounded by frogs.
They were sitting all over her.
He went to her.

He tried to pull her away but the Frog People
dragged her down into the water.

He ran back to the village to tell the Young
Woman’s family: “I saw your daughter!

She is okay, but she is among the Frog People.”

“She insulted the Frog People,” her sister said.

“That is why they have taken her!
She hurt the feelings of the Frog People.”

The girl’s parents went to the lake.



The Woman Who Married a Frog

Hds tsu, has awsiteen kd has akaawa.aakw aax
kei s aawaxoéot’i.

Wé Xixch’i Kwdani ku.aa héenx has ash
jeewataan.

Du éeshch x'alatseeni ka.éow.ddi wé Xixch'i
Kwaani has du jeedé awsinei.

Woosh yindade s’ix’ kda yéi aya.6owu atxad,
héende yéi awsinei.

Aax yéi has awsinei wé atxad ka x’alatseenft
ka.6ow.adi, ku.aa hél has du jee ajeewanaak
ya has du sée.

Du éeshch, yi aani kwaan, has jikaawa.
aakw: wé da héeni anax kaguxlakixu yé has
kuyakawdzihaayi.

X’aan has du téo yéi wootee wé Xixch’'i Kwaani.

Has akaawa.aakw aax has akaawataani wé
Lingit ku.oo, ch’a aan wé ku.ooch ch’a aax has
aawashaat.

Héende kei s aawalit.

Wé Xixch’ Kwaan Shaade Hani yéi yaawakaa,
«ya Lingit aani ku.ooch ux kei s anastéen ya
haa aant.

Has du jee kux gatusanook, ya Yées Shaatk’. »

Ya Yées Shaatk’, ash uwashayi xixch’ hél du
tuwda ushgu ajeewanaagi.

A daat kawdidutl.

Yé aan ku.oowu kK’'idein aax has awsinook ka
héende kux has awsinook.

Neildé has ajiwataan.

Ch’a yéi yigoowaatl’ awé ch’as xixch’ yax yoo
x ayatank.

Kdandx dwé du waakt kda kawduwadix’.

Tsaatguyéigaa, chush x’éindx yoo x’atdnk
néekw.

They, too, saw her and tried to drag her out.

But the Frog People pulled her under the water
with them.

The man offered gifts to the Frog People.

He put different types dishes of food on the
water.

The frogs took the food and gifts, but did not
release his daughter.

The girl’s father ordered the people of the
village dig a trench to drain all the water from
the lake.

The Frog People were angry.

They tried to drive the people away, but the
people picked them up.

They threw them into the water

The Chief of the Frog People said, “these
villagers are ruining our home.

We must give the Young Woman back.”

The Young Woman'’s frog husband did not want
to let her go.

He clung to her.

The village people carefully picked him up and
put him back in the water.

They took the young woman home.

She could only speak like a frog for a while.

Her eyes were all tied up.

Finally, she began to speak her own language.
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Ya du aani kwéan ku.oo eex awlitéew ya xixch’
x asheex’i.

Aadé has kudziteeyi yé, ya Xixch’i Kwaani, a
daat has du een akaawaneek.

Has du een kundax daak has akaawaneek:

«Lingit yoo x'atangi has ax’aya.daxch wé xixch’.

Lil kwaakx has yeeysakaak, has yee
gwaxsaneex. »

Ya du Lingit aaniddx ku.oo du x’éit has wusi.dx,
ya a téo yoo kawdzigit ya kusti.

Ya xixch’ yahaayi has uwahéin.

Aadax awé wududzikéo at yaa awuné has du
jeex duteeyi wé Xixch’i Kwaani.

Yé du éek’ hés, kut ashunaxlaxéexin.

Ya du xuxch kwa yéi ayawsikaa, «kaa yaa at
lak’é téondx hél waa sa aguxsanei.

I éek’ has tin kananeek yak’éiyi shi ya ax daa.it
kax has at gagashee!

Ax kda has x’axdagax’!

Ya at yaa awuné a jeet has agatee yd ax daa
doogu! »

Du koowiddx daak uwagut, ya xéots, aagda
ya du éek’ has chooneidi du téix’ téonax
yawulgaas’i.

Has awsiteen ya has du dlaak’, ch’a ya x6ots yax
ya kaxadi, ch’a aan has awsikéo ooxsateeyi.

Du xux daat at du toowu yanéekw, ka du
éek’ has du een akaawaneek: « Ax xux kéa
x'aydagax’!

Awé at yda awuné a jeet ti du doogi! Ch’a hu
awé xasixan. »

Du éek’ has ax’eiwawdos’ ya kaa naa.adi du jeet
yéi dusné ya du aani kaa kux dagutni.

Gaxduskéo ooxsateeyi.

When she could finally speak her own language,
she taught the songs of the Frog People to the
villagers.

She told them about the way the Frog people
lived.

She explained to them: “the frogs understand
what humans say.

We must not say bad things about them, or they
will take you.”

The people listened to this woman who had been
through such an experience.

They claimed an image of the frog.

From this it is known that respect is given to the
Frog People.

Her brothers, he could have wiped them out.

Her husband, though, he said to her, “through
respect and admiration, it will be okay.

Tell your brothers to sing a good song over my
body!

Let them pray over me!

Let them give respect to my hide!”

He emerged from his den, this bear, and then
the arrows of her brothers pierced his heart.

They saw their sister and she looked just like a
bear, but still they knew they could see her.

She is sad about her husband, and she tells her
brothers: “Pray for my husband!

Give respect to his hide! It’s him, I just love
him.”

She asks her brothers to give her people clothes
when they return to her village.

People will know what she might be.



The Woman Who Married a Frog

Du tlda du toow sigdo ya du séek’ tsu
awusteeni.

Ya Shaatk’ ka ya du yatx’i has du toowu sigdo a
kax ya du aani kaa kux.oo datee.

A eeti Ga kutaan, ya tléix’ da du éek’ du tuwaa
sigbo ch’a keelahaak'w awé, du dlaak’ yatx’i
angal’ooni.

Ya du dlaak’ géide kei tuxwditan.

Hél ku.aa waa s du tuwda ditee, ch’a at
koo.aakw yax.

Yéi awé a daa yoo tutangi.

Du éek’ kwa, kiindx kwdaakt awsinee: al’oon ka
chooneit, x’éigaa at aan adul’'oon chooneit at
alyeixi.

X’aan yax du toowd woonei, ya Shaatk’, du yatx’i
akgwal’6on.

WEé tle xoots yax awdi.éet, ya Shaatk’, tle du
éek’ jiwdigut.

Tle kaadé wudzigeet daa.it | dagoot itdax.

X’6ol’ yax du toowl woonei, ka akoolxéetl’ yax
du toowl yatee, ach awé du yatx’i tin aax at
gutoodé has woo.aat.

Aa yéi yatee yéide.
«Hbéoch’ awé.
Hél aa kixde kkwagoot ya ax aani. »

Du aani ku.oowich kwa has awsikdéo wéa sé at
wooneiyi.

Ya aadé yoo kaawatéeyi téonax kwa wududzikéo
awé yeedat, ya at gutu.adi, at yaa awuné has
du jeex duteeyi.

Ch’a yaa Lingit’aani ku.oowt ka ya at gutu.adi,
kayéil’ a kda yéi ngwatee aadé has du
kuya.oowt yé.

Yéi aya yan shuwatan ya shkalneek.

Her mother was happy to see her daughter
again.

This Girl and her children, they were happy to
live in her village.

The next summer, one of her brothers wants to
pretend to hunt her children.

She thought it was a bad idea.

She thought, though, they would be okay if they
just tried it out.

That is how she thought about it.

Her brother, though, made a mistake: arrows for
hunting, he used true arrows that he makes.

Anger took her over, this Girl, that he was going
to hunt her children.

She turned herself into a bear, this Girl, and
then attacked her brother.

Then he fell down, and was never coming back
after that.

She felt chaotic, and fear took her over; because
of that she went into the forest with her
children.

This is the place they live.
“It’s all done.
I will never return to my village.”

The people of her village knew what happened.

Through the way things happened, though, it
became known now that respect is given to
the animals.

The people of the world and the animals, let
peace be with them in the way they live
together.

This is how this story ends.
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Waanax Sa Héen Yix X'aak Wé Xaat

Ch’aakw aya ch’aakw ch’a | ya lingit’aani daat at
tusakdowuji ya lingit'aani kuwdzitee.

Wiligéiyi yax wootee.

Tlatk kaa yéi wootee ka aas a kdawu a ka ya
goos’ kuwdzitee.

Ldakat ya lingit'aani ka yéi yateeyi héen dya ya
eil’ héen kaa yéi wootee.

Ya lingit’aani ka tléil kuwustee ya aa, aax'w, ka
ya xaat héeni, ka kanaadaayi héen tlénx’.

Ldakat ya lingit’aani ka yéi yateeyi xaat ya hit
yee yéi wootee ya éil’ héeni ka.

Awé ya xdat, has du kahdagu ya éil’ héen kda s
jeewandk, ach awé ch’a hél yandei yan wuheen
ya lingit’aani tl’atk.

Chas yéi jididaanaa kaa shaade nakx’i, ch’as has
Gya yaakw tlénx’ has daaga.oo aydx litseen ya
deikée ya éil’ héeni kaadéi ya x’alinéekwchani
xaatgaa.

Has du aani ku.oowu ch’as ya k’anashgidéix
siteeyi aa, has ku.aa tlél ayax uti aa daak has
wookooxu.

Has du yaakwx'u sdani tlél ayax uti.

Ch’as a yax yatee ch’as ya jididaanaa ku.oo ya
xdat has axda has ax’alatin.

Has du tundatdani at ku.aa gu.aal kwshé uhaan
tst haa jeet agahaa.

Ya Yéil du tundatdaani yéi yatee: «jididdanaa ka
k’anashgidéix siteeyi aa, ku.oo hds tst xaat
has at gaxaa! »

Ya tleidahéen aya dei, Ya Yéil, du xoonfi xant
uwagut ya Deikinoow Daa.

Ya Deikinoow Daa deikée, ya éil’ héen kat aya, a
daa dya éil’ héen tlein.

Ya Yéil ya du xoonich hél ultéeni, du laka
ashawlitl'it’i héen tin ka du xooni ndk a xoo
aan wudikéen.

Long, long ago, before any of us can remember,
the earth was born.

It was beautiful.

On it was the land and trees, and clouds.

All of the water on the world was salt water.

The earth had no lakes, ponds, creeks, or rivers.

The salmon and all the other kinds of fish were
kept in a house on the ocean.

These salmon laid their eggs right in the ocean
so they never came close to the land.

Only the rich people had big canoes strong
enough to go out into the mighty ocean and
catch the delicious salmon for their people.

The people of the land were poor, and were not
able to go out to sea.

They little canoes were not good enough.

All they could do was watch the rich eat.
They hoped that some food would come into
their possession.

Raven thought, “the rich and the the poor, let
them all eat salmon!”

So, one day, Raven was visiting his friend on
Hazy Island.

Hazy Island was far out to sea, surrounded by
the giant ocean.

When his friend wasn’t looking, Raven filled his
beak with water and flew away.
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Aya du xooni du daa awdligeen, aax dwé kei ash
yawsindk.

Aya Yéil yaa kdakeen, ch’a goox sd yé héen tlein
du lakadax yéot kawditl'ukx, a awé tlé dax yoo
sateek.

A xo00 aa hé du lakadax at kawditl’dkxu héen
xaat héenix yoo sateek.

A x00 aa héen tlenx yoo sateek.

Awé a x00 aa yei gugéink’i héen du lakddax
yéot kawditl'dkxu dax’w saani yoo sateek ka
naadaayi héen ka héenak’w.

A jeet kwa du toowU yanéekw tlél xaat awulyeix
aya ya xaat héeni a yik yis.

TIé a daa yoo tuwatdn, a daa yoo tuwatan ya
Yéilch.

A daa yéo tuwatdn ya aadéi du jeet akgwahaayi
yé yé At Kudatdan Hidi yeeddx.

Ya aya éil’ kat wulihaashf hit.

«Ya awliyéxi héen yikdei a yee yéi aan
nagatee! »

Awé kda daak seiwahda ya X'anaxwaatgwaayaa.

Ndaakw Tl'eegi Wootsaagda aya.bo.

Wootsoogda tlein wududliyéx ndakw tl'eegidax
awé latseen a téo yéi wootee.

Yéilch awé a daa yoo tuwatadn, « dya latseent
Ndaakw TI'eegi Wootsaagda teen ya xdat hit
kkwak'éex’i aagaa yande kakkwasax’aat.

Ha waa kwa saya ax jeedéi kgwahaa
ya wé latseeni wootsaagda wé
X anaxwaatgwaayaa? »

Ldakat uhaanch awé wutusikéo ya Yéil daa sa
yéi at sawahaayi du jeedei gaxduwahaa.

Waa nanée sawé X’ anaxwaatgwaayaa Gwé
du eedé yéi ayawsikaa Yéil, «ya i latseeni
Naakw Tl'eigi Wootsaagda waandx ya saks ka
chooneit a daséi yéi kkwasanéi? »

His friend looked at what Raven had done, and
chased after him.

Wherever Raven flew over, a big drop of water
fell from his mouth and where it landed it
became a lake.

Some of the drops of water from his mouth
became rivers.

Some of them became giant rivers.

Some of the drops from his mouth became
ponds, and some creeks and small streams.

But he was sad that there were no salmon in
these waters.

Raven thought and thought.

He thought about how to get them out of that
Salmon Box.

It was a house drifting out on the ocean.

Let them be in the waters that were made!

Then he remembered X'anaxwaatgwaayaa.
He has the Ndakw TlI'eegi Wootsaagada.

It was a big staff that was formed from octopus
tentacles and had magical strength.

Raven thought, “With this powerful Naakw
Tl'eegi Wootsaagda, I could hook onto the
salmon’s house and pull it toward the shore.

But how will I get X’anaxwaatgwaayaa to give
me his magical staff?”

We all know the Raven, that whatever he wants
will be given to him.

Raven says to X’anaxwaatgwaayaa, “how about
I trade you this bow and arrow for your
powerful Naakw Tl'eigi Wootsaagda?”



Why the Salmon Swam Into the Rivers

Ya latseeni Naakw Tl'eigi Wootsaagaa du kiji
tayee yéi aya.bo, ya Yéil ka du kéilk’ Ts’axweil,
yaa has kanalyich ya kanaadaayi héen tlein
yaaxdé.

A yéi duwasdakw Aalséix, wé héen tlein,
Yaakwdaat xan awé.

Deikée dya yéi yatee, Yaakwdaat, ya deikée xaat
alshat hit xan.

Ya héen x'ayik, ya Yéil aadé sh kawdiyéet ya
deikee ya latseeni yé yax awé wé deikee
xdat alshat hit aan agak’éex’t ya latseeni
wootsaagda tin.

A yeedat tsal

K’idéin aawak’ix’ ya ndakw kK’ix’aa tin wé hit.

Tle aadé latseeni yé, ldakat du latseenti, awé,
aan akaasixat’.

Adawdotl’ aa yatee, ka ldakat ya du latseeni hél
awults’oox ya hit.

A daax tuyawditaan aan ya Ts axweilch.

Ya du kaak een ayawsikaa « at gashi ya
X anaxwaatgwaayaa daat!

HG awé du jeex’ yéi yatee ch’a |dakat a latseeni a
téo yéi yatee ya Naakw Tl'eegi Wootsaagaa. »

Kei at kawasheeyi tin awé ya Yéil, tlel wuldzee
du jeex’ ya xaat alshat hit yanx’ daak
ashawsitee.

«Aax shuwatdan wé x’ahaat! » Yéi yaawakaa Yéil.
Ts’axweilch ch’a aax ashuyawatan.
A ya t'a ka gaat, 'ook, chdas’, téel’ |dakat a

jeewanak ya xaat alshat hitch.

Ya Yéilch wuliyéxi yé, ya naadaayi héen ka xaat
héeni, a yikde has woox’aak wé xaat.

With the staff under his wing, Raven and his
nephew Crow flew towards a big river.

It was called Aalséix (Alsek River), a large river
near the village of Yakutat.

Yakutat is way out in the Pacific Ocean, close to
the house that held the salmon.

At the mouth of the river Raven reached and
reached, as far out as he could stretch, trying
to hook the staff onto the salmon house.

Only now!

He hooked the house with that octopus gaff
hook.

He used all of this strength to pull the house
with it.

It was stuck there, and with even all of his
strength he could not even budge the house.

Then, Crow had an idea.

He told his uncle, “sing a song about
X anaxwaatgwaayaa!

He is the one who has all of the strength that is
inside this Naakw TlI'eegi Wootsaagda.”

As soon as Raven started to sing, the house that
held the salmon was easily pulled over and
anchored on the shore.

« Open the door! » called Raven.
Crow opened the salmon house door.

The king, sockeye, coho, humpy, and chum
salmon were freed from the house that held
the salmon.

All those places that Raven created, the rivers
and streams, the salmon swam into those
waters.
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Toowd sigdo kaa yayik wuduwa.dx, ya Lingit’aani
kéx.

«Xaat! Ldakat ya xaat awé yaadu! »
«Ta kei xwsit’éx’! »
« Xalatl’éilakw wé xaat! »

Has du toowu sigbo ya xaat ya yées héen yix’ yéi
has teeyi.

Ldakat taakw ya deikée éil’ héen kaadé has
dax’akx wé xdaat.

Ya xaat héeni yikde has ayadax’akx, xaat
héenx’i, yéi has nagatee itx has du kahaakx'u a
yee has ajeenaakch.

Ldakat taakw ya Lingit'aani ka ku.oowt a yis yan
has woonei ch’a xaat héen dax’aagi.

Has du atxaayi sakw a daa yéi s jinei nooch.

Yeedat kwa, Idakat ku.oo awé, jididdanaa ka
k’'anashgidéix siteeyi aa, xaat has du jeedé
kgwahda | uldzéedéin.

Has du atxaayi has du kusteeyix wusitee ka wé
Xaat Kwaani has asixan kanax.

Yeedat kwa K’idéin a daa ayeelgéeni ya Aalséix
x'ayik yei kgeesatéen ya Yéil x'us.eet.

Ax’ Ga dawitl’ aawateeyi yé yé xdat.
Dakde akaawasx’aadi yé deikée éil’ héen kax.

Wé aan ka héeni awliyéx ka haa jeet aawahaa
wé xdat ya At Kudatdan Hididax.

Happy shouts could be heard from the people:

“The fish! All of the fish are here!”
“I caught a king salmon!”
“I'm gutting a fish.”

In these new waters the salmon were very
happy.

Each year the salmon swim way out on the
ocean.

They always swim back to the rivers so they may
leave their eggs below in the water.

And each year the people were prepared for
them to come to the river.

They always worked to prepare their foods.

Now, all the people, rich or poor, could catch
salmon easily.

Their food became their way of life, and they
love the Salmon People.

Today, if you look closely at the entrance of the
Alsek River you will see the tracks of Raven.

It was there the salmon were stuck.
Raven pulled them in from way out on the ocean.

He made the fresh water, and gave us the
salmon from the Salmon Box.
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